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UAПопередження
 Щоб уникнути ураження електричним струмом, виникнення пожежі

або інших нещасних випадків, уважно прочитайте цей посібник
користувача перед використанням і збережіть його для довідки.
• Перед використанням маски для світлотерапії необхідно провести
тест на чутливість (див. розділ «Тест на чутливість»). НЕ
використовуйте маску, якщо у вас виявлена чутливість до неї. Цей
пристрій призначений для використання в домашніх умовах. Пацієнт
може бути попередньо проінструктований оператором.
• НЕ використовуйте маску способами, відмінними від зазначених у
цій інструкції. Інші способи використання не перевірені та можуть
бути небезпечними. Пристрій не призначений для дітей.
• Особам з обмеженими фізичними, сенсорними чи розумовими
можливостями або без достатнього досвіду дозволяється
користуватися пристроєм лише під наглядом або після інструктажу
щодо безпечного використання та можливих ризиків.
• Негайно ВИМКНІТЬ і зніміть маску, якщо вона сильно нагрівається
або викликає дискомфорт.
• Пристрій працює без дроту. Кабель підключається лише для
заряджання.
• Під час заряджання кабель може становити небезпеку удушення.
Завжди зберігайте пристрій і кабель у недоступному для дітей місці.
• Повністю знімайте макіяж ПЕРЕД процедурою. Деякі інгредієнти
косметики можуть підвищувати світлочутливість або знижувати
ефективність процедури. Використання маски на неочищеній шкірі
може спричинити небажану реакцію або зменшити ефективність.
Пристрій не призначений для використання дітьми. Слідкуйте, щоб
діти не гралися з обладнанням.
• НІКОЛИ не використовуйте маску біля води або інших рідин. Це
може призвести до потрапляння води всередину пристрою. Не
використовуйте маску, якщо підозрюєте контакт з водою. Не
піддавайте пристрій сильним ударам, щоб не пошкодити лампу.
• Тримайте маску для світлотерапії подалі від ГАРЯЧИХ поверхонь.
Звертайтеся до виробника за допомогою щодо налаштування,
експлуатації або обслуговування МЕДИЧНОГО
ЕЛЕКТРООБЛАДНАННЯ, а також для повідомлення про будь-які
випадки несподіваного спрацьовування або інциденти.
• ЗАБОРОНЕНО використовувати маску для світлотерапії, якщо
маска, пульт дистанційного керування або зарядний кабель USB
Type-C пошкоджені. Не залишайте пристрій без нагляду у
ввімкненому стані, щоб уникнути ризику загоряння, опіків або інших
небезпек.
• При зберіганні пристрою в умовах мінімальної або максимальної
температури рекомендується витримати його протягом 2 годин
перед використанням.
• Не дивіться прямо на світло і не направляйте світло в очі під час
роботи пристрою.
• НЕ використовуйте маску для світлотерапії поблизу бездротового
обладнання.

001



002

Заходи безпеки
• У конструкції пристрою використовується силікон, пластикові
компоненти та застібки-липучки. Особам з алергією на будь-який із
цих матеріалів слід звернутися до лікаря перед використанням
пристрою.
• Пристрій оснащений функцією пам’яті. Він автоматично відновлює
останні налаштування — режим роботи, рівень інтенсивності та
тривалість процедури — під час кожного ввімкнення.
• Світлодіодну маску для світлотерапії не можна використовувати під
час заряджання.
• Вимикайте та очищуйте маску перед кожним сеансом
використання.
• Використовуйте лише ті засоби для очищення, які зазначені в
інструкції. Інші засоби можуть пошкодити маску.
• Зберігайте маску для світлотерапії при кімнатній температурі, у
сухих умовах, подалі від прямих сонячних променів.
• Якщо пристрій зберігався при мінімальних або максимальних
температурах, перед використанням рекомендується витримати його
при кімнатній температурі протягом 2 годин.
• Не дивіться прямо на світло та не спрямовуйте його в очі під час
роботи пристрою.

• НЕ допускайте пошкодження, модифікації, згинання, скручування та
нагрівання зарядного кабелю USB Type-C. Пошкоджений кабель може
спричинити пожежу, ураження електричним струмом або
несправність.
• НЕ розміщуйте та не використовуйте пристрій поруч із водою чи
рідинами. Це може призвести до пожежі або ураження електричним
струмом.
• У пристрої використовується магнітний знімний акумуляторний
блок. Перед першим використанням необхідно повністю зарядити
акумулятор. Використовуйте лише штатний акумуляторний блок, що
постачається з пристроєм.
• НЕ намагайтеся відкривати, модифікувати, замінювати або
використовувати несертифіковані акумуляторні блоки, оскільки
неправильне поводження може призвести до перегріву, витоку або
вибуху.
• НЕ утилізуйте акумулятор разом із побутовими відходами,
дотримуйтеся місцевих правил утилізації.
• Використовуйте лише адаптер живлення постійного струму 5 В ⎓ 1
А для заряджання (максимальна вихідна потужність пристрою 3,5 Вт).
• НЕ використовуйте зарядні пристрої невідомого походження,
низької якості або пошкоджені, що мають вихід понад 30 В, оскільки
це може призвести до перегріву чи пошкодження пристрою. З
міркувань безпеки рекомендується використовувати зарядний
адаптер стандарту IEC 60601-1:2005 + AMD2:2020 з такими
параметрами: вхід 100–240 В змінного струму, 50/60 Гц; вихід 5 В
постійного струму, 1,0 А.
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Огляд пристрою
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Увімкнення/вимкнення

Кнопка встановлення таймера
5 хв/10 хв/15 хв

Світлодіодний дисплей для
перевірки вибраного режиму/
інтенсивності/таймера

Індикатор заряджання
акумулятора:
4 зелені сегменти: 100% заряду
(повністю заряджено)
3 зелені сегменти: залишилось 75%
2 зелені сегменти: залишилось 50%
1 зелений сегмент: залишилось 25%
Блимає червоний: 10% або
менше заряду акумулятора

Роз’єм Type-C

На корпусі пристрою нанесено маркування «Не
використовуйте цей пристрій під час прийняття
ванни або душу».

Кнопка «Рівні
інтенсивності»:
Рівень I (низький)
Рівень II (середній)
Рівень III (високий)

Кнопка увімкнення/
вимкнення та вибору
режимів роботи:

 

Усі зображення пристрою, аксесуарів та ілюстрації інтерфейсу
користувача в цьому посібнику наведені лише для довідки. У
зв’язку з оновленням і модернізацією пристрою його фактичний
вигляд може незначно відрізнятися.

Режим 1: Омолодження
Режим 2: Освітлення
Режим 3: Баланс
Режим 4: Заспокоєння
Режим 5: Відновлення
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UA Початок роботи
 Налаштування пристрою

Тест на світлочутливість

Інструкція із заряджання (акумуляторні блоки та пульт
дистанційного керування)
Цей пристрій оснащений двома бездротовими акумуляторними
блоками ємністю 1000 мА·год і бездротовим пультом дистанційного
керування (280 мА·год). Дотримуйтесь інструкцій нижче.

Дотримуйтесь інструкцій нижче, щоб перевірити наявність
чутливості до світла:
1. Натисніть кнопку живлення на масці, щоб увімкнути пристрій.
Використовуйте пульт дистанційного керування для увімкнення/
вимкнення та вибору режиму роботи.
2. Розмістіть пристрій на невеликій ділянці передпліччя,
забезпечивши контакт протягом усього трихвилинного циклу.
3. Знову натисніть кнопку вибору режиму роботи, щоб встановити
інший режим (світло) для повторної трихвилинної процедури на тій
самій ділянці.
4. Зачекайте 24 години. Негативні реакції НЕ ПОВИННІ з’явитися
протягом цього часу.
5. Негативна реакція — це біль, дискомфорт у зоні обробки або
тривале почервоніння шкіри.

Почати роботу з маскою для світлотерапії дуже просто.
1. Розпакуйте пристрій і всі аксесуари з комплекту постачання.
2. Цей пристрій використовує два магнітні знімні акумуляторні
блоки (кожен по 1000 мА·год, разом 2000 мА·год). Перед першим
використанням повністю зарядіть обидва акумуляторні блоки та
пульт керування. Детальніше див. у розділі «Інструкції з
заряджання».
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Заряджання акумуляторних блоків
• Перед заряджанням вийміть акумуляторний блок із маски.
• Для повного заряджання кожного акумуляторного блока потрібно
до 2 годин.
• Час заряджання може змінюватися залежно від рівня заряду
акумулятора, що залишився.

Заряджання пульта дистанційного керування
• Бездротовий пульт дистанційного керування оснащений
акумулятором ємністю 280 мА·год.
• Максимальний час заряджання становить до 2 годин.
• Час заряджання може змінюватися залежно від залишкового
рівня заряду акумулятора. 

Рекомендації з обслуговування літієвого акумулятора:

 

- Не допускайте повного розрядження акумулятора перед
заряджанням.
- Уникайте надмірного заряджання, намагайтеся обмежувати час
заряджання максимум 6 годинами.
- Якщо пристрій не використовується тривалий час, рекомендується
заряджати акумулятор не рідше одного разу на три місяці.
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Використання
Підготовка

1. Коротко натисніть кнопку на масці, щоб увімкнути живлення
(доступно при миготливому зеленому індикаторі).
2. Відрегулюйте ремені та надіньте маску так, щоб її внутрішня
сторона щільно прилягала до обличчя.

1. Ретельно вимийте обличчя. (Якщо ви наносили макіяж, повністю
змийте його.)
2. Пристрій підходить для використання в будь-який час доби.
Використовуйте його після етапів очищення або ексфоліації шкіри.
3. Перед використанням обов’язково повністю зарядіть акумулятор.
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Запобіжні заходи під час використання

Рекомендації щодо регулювання
головного ременя:

• Тримайте пульт дистанційного керування на відстані до 2 м від
маски.
• Уникайте різких рухів під час використання пристрою.
• Прийміть розслаблене положення (на дивані або ліжку) під час
процедури.

1. Відрегулюйте посадку так, щоб у положенні сидячи або стоячи
силіконова накладка торкалася очей без сильного тиску, а головний
ремінь фіксував маску.
2. Якщо силіконова накладка занадто сильно тисне на очі, послабте
бічні кріплення ременя.
3. Якщо між силіконовою накладкою та зоною очей є щілина і
пропускається світло, затягніть бічні кріплення головного ременя.
4. Якщо маска сповзає і не фіксується у потрібному положенні,
затягніть головний ремінь.
5. Оберіть потрібний режим за допомогою кнопок на пульті
керування.
6. Якщо ви відчуваєте дискомфорт під час носіння пристрою,
спробуйте відрегулювати ремінь або зніміть маску до покращення
самопочуття.
7. Пристрій автоматично вимикається після завершення часу
обраного режиму.

Інструкція з експлуатації
Пульт дистанційного керування
1. Підключіть кабель із комплекту постачання до порту Type-C
пульта дистанційного керування.
2. Вставте USB-конектор кабелю в адаптер живлення 5 В / 1 А для
заряджання.
3. Індикатор «88» блимає: Іде заряджання; індикатор «88» світиться
постійно: заряджання завершено. Відключіть кабель після повного
заряджання.
4. При низькому рівні заряду акумулятора пульта індикатор «88»
блиматиме до вимкнення екрана.
Оскільки маска працює з пультом дистанційного керування (пульт
передає радіосигнали, які приймаються основним блоком), перед
використанням необхідно виконати сполучення пульта з маскою.
Кроки сполучення: натисніть і утримуйте кнопку живлення на масці
протягом 5 секунд, щоб перейти в режим сполучення. Індикатор
маски змінить колір із зеленого на червоний, а потім почне швидко
блимати зеленим і червоним.

Режим без енергозбереження:
Коротко натисніть кнопку на пульті дистанційного керування, щоб
завершити сполучення протягом 10 секунд.

Режим енергозбереження:
Натисніть кнопку УВІМК./ВИМК. на пульті для активації, потім
натисніть її ще раз для завершення сполучення.
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UA Вибір режиму роботи
Натисніть багатофункціональну кнопку УВІМК./ВИМК. та вибору
режимів (ці дві функції поєднані в одній кнопці), щоб обрати один із
наведених режимів:

Режим 1. Омолодження Червоне світло, 630 нм + ближнє інфрачервоне світло, 850 нм
Дія:
Бореться з ознаками старіння шкіри, стимулюючи вироблення колагену, підвищує
еластичність шкіри та активує клітинне відновлення. Сприяє розгладженню і
зміцненню шкіри, повертаючи їй сяйво та молодість.

Режим 2. Освітлення Жовте світло, 590 нм
Дія:
Знімає подразнення та тонізує шкіру, забезпечуючи ефективне відновлення після
сонячних опіків або перевтоми. Допомагає освітлити обличчя, вирівняти тон та
повернути здоровий, свіжий блиск.

Режим 3. Баланс Зелене світло, 530 нм
Дія:
Відновлює рівновагу чутливої та втомленої шкіри, зменшує почервоніння та вирівнює
колір обличчя. Надає шкірі природного балансу та свіжості, що робить цей режим
ідеальним для людей із підвищеною чутливістю шкіри.

Режим 4. Заспокоєння Синє світло, 465 нм
Дія:
Широко застосовується в косметології, допомагає зменшити видимість пор і жирний
блиск, покращуючи чистоту шкіри. Сприяє відчуттю свіжості та балансу, надаючи шкірі
здорового доглянутого вигляду.

Режим 5. Відновлення Повний спектр: жовтий 590 нм + зелений 530 нм + червоний
630 нм + ближнє інфрачервоне 850 нм
Дія:
Цей режим мультисвітлової терапії пропонує комплексний підхід до вирішення різних
проблем шкіри та включає антивіковий догляд, надання яскравості, боротьбу з
пігментацією та загальне оздоровлення. Комбінація хвиль різної довжини створює
ефект комплексного омолодження, вирівнює колір обличчя, робить пігментні плями
менш помітними та покращує мікрорельєф шкіри. Це оптимальне рішення для
щоденного універсального догляду, що забезпечує відновлювальний та
профілактичний ефект для підтримки молодості та сяйва шкіри обличчя.

Рівні інтенсивності
Натисніть кнопку «Рівні інтенсивності», щоб обрати рівень:
Рівень I (низький)
Рівень II (середній)
Рівень III (високий)

Функція пам’яті
При першому використанні маска працює з такими налаштуваннями
за замовчуванням: режим 1 (омолодження), рівень інтенсивності III
(високий), таймер 10 хв.
Після кожного використання пристрій запам’ятовує останній обраний
режим роботи, рівень інтенсивності та налаштування таймера.

Налаштування таймера
Натисніть кнопку налаштування таймера, щоб обрати тривалість:
• 5 хв  • 10 хв  • 15 хв
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Функція Опис

Увімкнення/вимкнення живлення
Натисніть і утримуйте кнопку
УВІМК./ВИМК. протягом 1
секунди, щоб увімкнути пристрій
(індикатор загориться зеленим).

Процедура «Вибір режиму»

У режимі очікування коротко
натискайте кнопку на пульті
дистанційного керування для
перемикання між режимами
роботи: Омолодження →
Освітлення → Баланс →
Заспокоєння → Відновлення.

Налаштування інтенсивності

У режимі очікування коротко
натисніть кнопку на пульті
дистанційного керування, щоб
змінити інтенсивність: Низька →
Середня → Висока.

Налаштування таймера

У режимі очікування коротко
натисніть кнопку на пульті
дистанційного керування, щоб
обрати таймер: 5 хв → 10 хв → 15
хв.

Автоматичне вимкнення

1. Після завершення сеансу маска
автоматично вимикається.2.
Маску можна вимкнути кнопкою
на пристрої.3. Маска автоматично
вимкнеться після завершення
часу процедури.

Функція пам’яті

Маска запам’ятовує останній
використаний режим роботи,
рівень інтенсивності та
налаштування таймера й
відновлює їх під час наступного
ввімкнення.

Примітки

 

Додаткові інструкції
Натисніть і утримуйте кнопку «Живлення» на масці, щоб перейти в
режим очікування (індикатор загориться зеленим). У режимі
очікування можна коротко натискати кнопки на пульті дистанційного
керування для вибору режиму роботи, таймера й рівня інтенсивності.
Ці режими перемикаються послідовно. Якщо в режимі очікування не
виконувати жодних дій протягом 10 хвилин, маска автоматично
вимкнеться. Також у режимі очікування маску можна вимкнути
кнопкою на самому пристрої. Після завершення встановленого часу
роботи маска автоматично вимкнеться.
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1. Зберігайте маску для світлотерапії при кімнатній температурі в
сухих умовах. Використовуйте сумку для перенесення з комплекту
постачання.
2. Уникайте зберігання маски в запилених місцях, під прямими
сонячними променями або у вологому середовищі.
3. Маска для світлотерапії не містить обслуговуваних деталей.
4. Перед кожним використанням вимикайте пристрій і очищуйте
маску відповідно до інструкцій.
5. Не згинайте та не скручуйте силіконову маску надто сильно.
6. Не наносіть косметику безпосередньо на поверхню маски.
7. Уникайте контакту пристрою з маслами, лосьйонами та парфумами.

1. Корпус маски виготовлений із силікону. Після кожного використання
протирайте поверхню м’якою безворсовою тканиною, змоченою
чистою водою.
2. За потреби очищуйте м’яким милом без спирту та ароматизаторів,
розбавленим водою.

Догляд і обслуговування

Очищення маски для світлотерапії

Утилізація

 

ЗАБОРОНЕНО утилізувати маску для світлотерапії або її частини
разом із побутовими відходами.
Маска для світлотерапії та пульт дистанційного керування оснащені
літій-іонними полімерними акумуляторами. З метою захисту довкілля
після завершення терміну служби поверніть пристрій виробнику або
продавцю, або утилізуйте його безпечно відповідно до місцевих
норм і правил.
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Поширені несправності та
способи їх усунення

Після увімкнення
маски екран
пульта
загоряється, але
маска не реагує
на команди. 

Маска не
заряджається.

Екран на пульті
дистанційного
керування не
загоряється, і
маска не реагує на
команди.

а. Замініть зарядний кабель. Якщо
проблема полягає в зарядному
кабелі, зв’яжіться з нами для його
заміни. Якщо проблему не вдається
вирішити, зв’яжіться з нами для заміни
пристрою.
б. Перевірте, чи працює зарядний
адаптер, до якого ви підключаєте
пристрій, і чи відповідає напруга,
зазначена на пристрої, напрузі місцевої
електромережі.

Перезапустіть як пульт дистанційного
керування, так і маску.
Інструкція зі сполучення:
а. Натисніть і утримуйте кнопку
живлення на масці протягом 5 секунд.
Індикатор спочатку загориться
зеленим, потім почне блимати
червоним, після чого швидко блимати
зеленим і червоним.
б. Натисніть кнопку УВІМК./ВИМК. на
пульті дистанційного керування, щоб
завершити процес сполучення. 

Перевірте живлення пульта
дистанційного керування. Якщо
акумулятор розряджений, зарядіть пульт
за допомогою зарядного кабелю та
адаптера 5 В / 1 А з комплекту
постачання. Якщо після заряджання
пульт не працює, зверніться до сервісу
для заміни. 

Проблема Рішення
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Основні параметри

Час заряджання

Назва

Модель 

Характеристики
акумулятора (маска) 

Час роботи

Пульт дистанційного
керування

Вага нетто

Вихідна потужність
адаптера

Розміри
пристрою

Dreame Chrona Anti-Aging Skincare Mask

AB01A

Акумуляторні блоки маски
Тип: Літій-полімерний акумулятор 3,7 В /
1000 мА·год (на один акумуляторний блок)
Кількість: 2 знімні акумуляторні блоки
(загальна ємність: 2000 мА·год)

Маска: 634 х 233,8 х 5,5 мм
Пульт дистанційного керування:
133,6 х 42,3 х 19 мм

Тип: Літій-полімерний акумулятор
3,7 В / 280 мА·год
Маска: близько 338 г
Пульт дистанційного керування: близько 72 г

5V 1A

• Повністю заряджений акумуляторний блок:
До 60 хвилин
• Два акумуляторні блоки (при
сумісному використанні): До
120 хвилин загалом

• Акумуляторний блок: до 2 годин
• Два акумуляторні блоки (заряджаються
окремо): до 4 годин загалом
• Пульт дистанційного керування: до 2 годин
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Предупреждение
 Во избежание поражения электрическим током, возникновения

пожара или других несчастных случаев, внимательно прочтите
данное руководство пользователя перед использованием и
сохраните его для справки

• Перед использованием маски для светотерапии необходимо 
тест на чувствительность (см. раздел «Тест на
светочувствительность»). НЕ используйте маску для светотерапии,
если у вас выявлена чувствительность к ней. Это устройство
предназначено для использования в домашних условиях. Пациент
может быть предполагаемым оператором.

• НЕ используйте маску способами, отличными от указанных в данной
инструкции. Иные способы использования не проверены и могут быть
опасны. Устройство не предназначено для лиц с ограниченными
физическими, сенсорными или умственными способностями или
недостатком опыта, если только они не находятся под присмотром или
не прошли инструктаж во избежание пожара или ожогов.

• Немедленно ВЫКЛЮЧИТЕ и снимите маску для светотерапии, если
она слишком сильно нагрелась или вызывает дискомфорт.
• Данное устройство работает без проводов. Кабель подключается
только во время зарядки.
• Во время зарядки кабель представляет опасность удушения. Всегда
храните устройство и зарядный кабель в недоступном для детей месте.
• Полностью снимайте макияж ПЕРЕД процедурой. Некоторые
ингредиенты косметики могут вызвать светочувствительность или
снизить эффективность процедуры. Использование маски для
светотерапии на неочищенной коже может вызвать кожную реакцию
или снизить эффективность процедуры. Данное устройство не
предназначено для использования детьми. Следите, чтобы дети не
играли с оборудованием, во избежание риска пожара и ожогов.
• НИКОГДА не используйте маску рядом с водой или там, где на нее
может попасть вода. НЕ используйте маску для светотерапии при
подозрении на контакт с водой. Не подвергайте устройство сильным
ударам, чтобы не повредить лампу.
• Держите маску для светотерапии вдали от ГОРЯЧИХ поверхностей.
Обращайтесь к производителю за поддержкой при настройке,
эксплуатации или обслуживании МЕДИЦИНСКОГО
ЭЛЕКТРООБОРУДОВАНИЯ, а также для информирования о любых
случаях неожиданного срабатывания или инцидентах.
•ЗАПРЕЩАЕТСЯ использовать маску для светотерапии, если маска,
пульт дистанционного управления или зарядный кабель USB Type-C
повреждены. Не оставляйте устройство без присмотра во включенном
состоянии, чтобы избежать риска возгорания, ожогов или других
опасностей.
•При хранении устройства в условиях минимальной или максимальной
температуры рекомендуется выдержать его в течение 2 часов перед
использованием.
•Не смотрите прямо на свет и не направляйте свет в глаза во время
работы устройства.
•НЕ используйте маску для светотерапии вблизи беспроводного
оборудования.
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RU Меры предосторожности
• В конструкции устройстваиспользуетсясиликон, пластиковые  

компоненты и застежки-липучки. Лицам с аллергией на 
любой из этих материалов следует прекратить использование и
обратиться к врачу.
• Устройство оснащено функцией памяти. Оно автоматически
восстанавливает последние настройки — режим работы, уровень
интенсивности и продолжительность процедуры — при каждом
включении питания.
• Светодиодную маску для светотерапии нельзя использовать в
режиме зарядки.
• Выключайте и очищайте маску перед каждым сеансом
использования.
• Применяйте ТОЛЬКО те чистящие средства, которые указаны в
инструкциях по очистке. Другие чистящие средства могут повредить
маску для светотерапии.
• Храните маску для светотерапии при комнатной температуре в
сухих условиях, вдали от прямых солнечных лучей.
• При хранении устройства в условиях минимальной или
максимальной температуры рекомендуется выдержать его в течение
2 часов перед использованием.
• Не смотрите прямо на свет и не направляйте свет в глаза во
время работы устройства.

 Электробезопасность

 

• НЕДОПУСКАЙТЕ повреждения,модификаций, сгибания,
скручивания и нагрева зарядного кабеля USB Type-C. Поврежденный
зарядный кабель может стать причиной пожара, поражения
электрическим током или неисправности.
• НЕ размещайте и не используйте устройство рядом с водой или
жидкостями. Это может привести к пожару или поражению
электрическим током.
• Это устройство использует магнитный съемный аккумуляторный
блок. Перед первым использованием прибора полностью зарядите
аккумуляторную батарею.
• Используйте только штатный аккумуляторный блок, поставляемый
с устройством.
• НЕ пытайтесь открывать, модифицировать, заменять или
использовать неодобренные аккумуляторные блоки, так как
неправильное обращение может привести к перегреву, утечке или
взрыву.
• НЕ утилизируйте аккумулятор вместе с бытовыми отходами,
соблюдайте местные правила утилизации.
• Используйте только адаптер питания постоянного тока 5 В ⎓ 1 А
для зарядки устройства (максимальная выходная мощность 3,5 Вт).
• НЕ используйте зарядные устройства неизвестного происхождения,
низкого качества или с выходной 
мощностью, превышающей 30 Вт, так как это может привести 
к перегреву или повреждению устройства. В целях безопасности
рекомендуется использовать зарядный адаптер стандарта IEC 60601-
1:2005 + AMD2:2020 со следующими характеристиками: Входные
параметры: 100–240 В перем. тока. Выходные параметры: 5 В пост.
тока ⎓ 1,0 А.
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Обзор устройства

1

2

3

4

1

2

3

4

5

6

5

6

7

7

Включение/выключение

Индикатор зарядки
аккумулятора:
4 зеленых сегмента: 100 %заряда
(полностью заряжен)
3 зеленых сегмента: Осталось 75 %
2 зеленых сегмента: Осталось 50 %
1 зеленый сегмент: Осталось 25 %
Мигает красным: 10 % Низкий заряд
аккумулятора

ЖК-дисплей для проверки
выбранного режима/
интенсивности/таймера
Кнопка установки 
таймера
5 мин/10 мин/15 мин

 

Разъем Type-C

На корпусе устройства нанесена маркировка «Не
используйте это устройство при принятии ванны
или душа».

Кнопка «Уровни
интенсивности»: 
Уровень I (Низкий) 
Уровень II (Средний) 
Уровень III (Высокий)

Кнопка включения/
выключения и выбора
режимов работы:
Режим 1. Омоложение Режим 
2. Осветление Режим 
3. Баланс Режим 
4. Успокоение Режим 
5. Восстановление

Все изображения устройства, аксессуаров и иллюстрации
пользовательского интерфейса в данном руководстве приведены
только для справки. В связи с обновлением и модернизацией
устройства его фактический вид может незначительно меняться.
Ознакомьтесь с реальным устройством.
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Настройка устройства

 

Тест на светочувствительность
 

Инструкция по зарядке (аккумуляторные блоки и пульт
дистанционного управления)

 Это устройство оснащено двумя съемными аккумуляторными
блоками емкостью 1000 мА·ч и беспроводным пультом
дистанционного управления (280 мА·ч).
Перед первым использованием следуйте инструкциям ниже.

Следуйте инструкциям ниже, чтобы проверить наличие 
чувствительности к свету.

1. Нажмите кнопку питания на маске, чтобы включить устройство. 
Используйте пульт для включения/выключения и выбора
режима работы (цвета).

2. Разместите устройство на участке предплечья, поддерживая 
контакт в течение всего трехминутного цикла.

3. Снова нажмите кнопку «Выбор режима работы», чтобы задать 
другой режим (цвет) для повторной трехминутной процедуры на
том же участке.

4. Подождите 24 часа. Негативные реакции должны ОТСУТСТВОВАТЬ
в течение следующих 24 часов.
5. Негативная реакция — это боль, дискомфорт в зоне обработки или

длительное покраснение кожи.

Начать работу смаской для светотерапии очень просто.
1. Распакуйте устройство и все аксессуары из комплекта поставки. 
2. Данное устройство использует два магнитных съемных
аккумуляторных блока (каждый по 1000 мА·ч, всего 2000 мА·ч).
Перед первым использованием полностью зарядите оба
аккумуляторных блока и пульт управления. Подробности см. 
в разделе «Инструкции по зарядке».

Зарядка аккумуляторных блоков
 • Перед зарядкой извлеките аккумуляторный блок из маски. 

• Для полной зарядки каждого аккумуляторного блока требуется до
2 часов.
• Время зарядки может варьироваться в зависимости от оставшегося
уровня заряда аккумулятора.
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Зарядка пульта дистанционного управления

 

Рекомендации по обслуживанию литиевого аккумулятора:

 

• Беспроводной пульт дистанционногоуправленияоснащен
аккумулятором емкостью 280 мА·ч.
• Максимальное время зарядки составляет до 2 часов. 
• Время зарядки может варьироваться в зависимости от
оставшегося уровня заряда аккумулятора.

- Не допускайте полной разрядки аккумулятора перед зарядкой.
- Не допускайте избыточной зарядки аккумулятора, постарайтесь 
ограничить время зарядки максимум 8 часами.

- Если устройство не используется долгое время, рекомендуется 
заряжать аккумулятор не реже одного раза в три месяца.

Использование
Подготовка

1. Тщательно вымойте лицо. (Если вы нанесли макияж, смойте его
очищающей пенкой.)
2. Устройство подходит для использования в любое время суток.
Используйте ее после этапов очищения или эксфолиации кожи.
3. Перед использованием обязательно полностью зарядите
аккумулятор.
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1. Кратко нажмите на кнопку на маске, чтобы включить питание.
(Доступно при мигающем зеленом индикаторе.)
2. Задайте умеренное натяжение ремня и наденьте маску так, чтобы
ее внутренняя сторона прилегала к лицу.

Рекомендации по регулировке головного ремня:

 

1.Отрегулируйте посадку так, чтобы в положении сидя или стоя
силиконовая накладка касалась глазниц без сильного давления, а
головной ремень фиксировал маску.
2. Если силиконовая накладка давит на глаза слишком сильно,
ослабьте боковые крепления головного ремня.
3. Если между силиконовой накладкой и областью глаз есть зазор,
пропускающий свет, затяните боковые крепления головного ремня.
4. Если маска соскальзывает и не фиксируется в нужном положении,
затяните головной ремень.
5. Выберите нужный режим с помощью кнопок на пульте управления.
6. Если вы чувствуете дискомфорт при ношении устройства,
попробуйте отрегулировать ремень или снимите маску до улучшения
самочувствия.
7. Устройство отключится автоматически по истечении времени
выбранного режима.

Меры предосторожности при эксплуатации
 • Держите пульт дистанционного управления на расстоянии до 2 м от

маски.
• Не совершайте резких движений при использовании устройства.
• Примите расслабленное положение на диване или кровати во
время процедуры.



Инструкция по эксплуатации
 

Режим энергосбережения:

 

Режим без энергосбережения:

 

Пульт дистанционного управления
 

Кратко нажмите кнопку пульта дистанционного управления, чтобы
завершить сопряжение в течение 10 секунд.

Нажмите кнопку ВКЛ./ВЫКЛ. на пульте для его активации, затем
снова нажмите эту кнопку для завершения сопряжения.

1. Подключитекабельизкомплекта поставки кпорту Type-C пульта
дистанционного управления.
2. Вставьте USB-коннектор кабеля в адаптер питания 5 В/1 А для
зарядки.
3. Индикатор «88» мигает: Идет зарядка Индикатор «88» горит
постоянно: Зарядка завершена Отключите зарядный кабель перед
использованием.
4. При низком заряде аккумулятора пульта индикатор «88» будет
мигать до выключения экрана. 

Поскольку маска работает с пультом дистанционного управления
(пульт излучает радиосигналы, принимаемые основным блоком), при
первом использовании необходимо выполнить сопряжение пульта с
маской. Шаги сопряжения: Нажмите и удерживайте кнопку питания
на маске в течение 5 секунд, чтобы перейти 
в режим сопряжения. Индикатор маски сменит цвет с зеленого на
красный, а затем начнет быстро мигать зеленым и красным.
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Выбор режима работы 

Нажмите многофункциональнуюкнопку ВКЛ./ВЫКЛ. и выбора
режимов работы (две этих функции совмещены в одной кнопке),
чтобы выбрать один из следующих режимов:

Режим 1. Омоложение Красный свет, 630 нм + ближний инфракрасный свет, 850 нм
Действие:
Борется с признаками старения кожи путем стимуляции выработки коллагена,
повышает эластичности кожи и активирует клеточное восстановление. Способствует
разглаживанию и укреплению кожи, возвращая ей сияние и молодость.

Режим 2. Осветление Желтый свет, 590 нм
Действие:
Снимает раздражение и тонизирует кожу, гарантируя эффективное восстановление
после инсоляции или утомления. Помогает осветлить лицо, выровнять тон и вернуть
здоровый, свежий блеск.

Режим 3. Баланс Зеленый свет, 530 нм
Действие:
Приводит в равновесие чувствительную и уставшую кожу, снижает красноту и
выравнивает цвет лица. Придает коже естественный баланс и свежесть, что делает
режим идеальным для людей с повышенной чувствительностью кожи.

Режим 4. Успокоение Синий свет, 465 нм
Действие:
Широко применяемый в косметологии режим помогает уменьшить видимые
покраснения и жирный блеск, улучшая чистоту кожи. Помогает сохранить ощущение
свежести и равновесия, придавая лицу здоровый и ухоженный вид.



Инструкция по эксплуатации
Режим 5. Восстановление Режим полного спектра: Желтый, 590 нм + Зеленый,
530 нм + Красный, 630 нм + БИК, 850 нм
Действие:
Этот режим мультисветовой терапии предлагает комплексный подход 
к решению различных проблем кожи и включает антивозрастной уход, придание
яркости, борьбу с пигментацией и общее оздоровление. Комбинация волн разной
длины создает эффект комплексного омоложения, выравнивает цвет лица, делает
пигментные пятна менее заметными и улучшает микрорельеф кожи. Это оптимальное
решение 
для ежедневного универсального ухода, дающее восстановительный и превентивный
эффект для поддержания молодости и сияния кожи лица.
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Настройки таймера

Уровни интенсивности
Нажмите кнопку«Уровни интенсивности», чтобы выбрать
интенсивность:
Уровень I (Низкий)
Уровень II (Средний)
Уровень III (Высокий)

Функция памяти
При первом использовании маска использует следующие настройки
по умолчанию: режим 1. Омоложение, Уровень интенсивности III
(Высокий), и Таймер 10 мин.
После каждого использования маска будет запоминать последний
использованный режим работы, интенсивность и настройки таймера.

 

Нажмите кнопку настройки таймера для выбора времени:
·5 мин        ·10 мин         ·15 мин



 Функция Описание

Включение/выключение
питания

Нажмите и удерживайте кнопку
ВКЛ./ВЫКЛ. в течение 5 секунд,
чтобы перейти в режим ожидания
(индикатор загорится зеленым).

Процедура «Выбор режима»

В режиме ожидания кратко нажмите
кнопку на пульте дистанционного
управления для переключения
между режимами работы:
Омоложение → Осветление →
Баланс → Успокоение →
Восстановление.

Настройки интенсивности

В режиме ожидания кратко нажмите
кнопку на пульте дистанционного
управления, чтобы изменить
интенсивность:
Низкий→Средний→Высокий.

Настройки таймера

В режиме ожидания кратко нажмите
кнопку на пульте 
дистанционного управления, чтобы
выбрать таймер: 
5 мин→10 мин→15 мин.

Автоматическое отключение

1. В режиме ожидания маска
автоматически выключается после
10 минут бездействия.
2. Маску можно выключить с
помощью кнопки на маске.
3. Маска автоматически выключится
по истечении времени процедуры.

Функция памяти

Маска запоминает последний
использованный режим работы,
интенсивность и настройки таймера,
и восстанавливает эти настройки
при повторном включении.

Примечания

Дополнительные инструкции

 
Нажмите и удерживайтекнопку«Питание»на маске, чтобы перейти в
режим ожидания (индикатор загорится зеленым).
В режиме ожидания можно коротко нажимать кнопку на пульте
дистанционного управления для выбора режима работы, таймера и
интенсивности. Эти режимы переключаются последовательно. Если в
режиме ожидания не предпринимается никаких действий течение 10
минут, маска автоматически выключится.
Также в режиме ожидания маску можно отключить кнопкой на самом
устройстве.
Маска автоматически выключится по истечении времени процедуры.
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Утилизация
ЗАПРЕЩАЕТСЯ утилизировать маску для светотерапии или ее части
вместе с бытовыми отходами.
Маска для светотерапии и пульт дистанционного управления
оснащены литий-ионными полимерными аккумуляторами. В целях
защиты окружающей среды упакуйте и верните это устройство
производителю или его представителю по окончании срока 
службы либо безопасно утилизируйте устройство в соответствии 
с местными правилами.

Уход и обслуживание
 

Чистка маски для светотерапии
 

RU

1.Корпус маски изготовлен из силикона. После каждого использования
аккуратно протирайте поверхность мягкой безворсовой тканью,
смоченной чистой водой.
2. При необходимости очищайте мягким, не содержащим спирта и
отдушек нейтральным мылом, разбавленным водой.

1.Храните маску длясветотерапиипри комнатной температуре в сухих
условиях. Используйте сумку для переноски из комплекта поставки.
2. Избегайте хранения маски для светотерапии в пыльных условиях,
под прямыми солнечными лучами или во влажной среде.
3. Маска для светотерапии не содержит обслуживаемых деталей. 
4. Перед каждым использованием выключите устройство и очистите
маску, следуя инструкциям по очистке ниже.
5. Не сгибайте и не скручивайте силиконовую маску слишком сильно.
6. Не наносите косметику непосредственно на поверхность маски.
7. Не допускайте контакта устройства с маслами, лосьонами и
парфюмерией.
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Распространенные
неисправности и меры по их
устранению

Проблема Решение

Маска не заряжается

Экран на пульте
дистанционного
управления не
загорается, и 
маска не реагирует
на команды
управления.

После включения
маски экран пульта
загорается, однако
маска не реагирует
на команды
управления.

а. Замените зарядный кабель. Если
проблема заключается в зарядном кабеле,
свяжитесь с нами для его замены. Если
проблему не удается решить, свяжитесь с
нами для замены устройства.
б. Проверьте, работает ли зарядный
адаптер, к которому вы подключаете
устройство, и соответствует ли напряжение,
указанное на устройстве, напряжению
местной электросети.

Перезагрузите как пульт дистанционного
управления, так и маску.
Инструкции по сопряжению:
а. Нажмите и удерживайте кнопку питания
на маске в течение 5 секунд. Индикатор
сначала загорится зеленым, а затем начнет
мигать красным, указывая на переход
устройства в режим сопряжения.
б. Нажмите кнопку ВКЛ./ВЫКЛ. на пульте
дистанционного управления, чтобы
завершить процесс сопряжения.

Проверьте питание пульта 
дистанционного управления. Если
аккумулятор разряжен, зарядите пульт с
помощью зарядного кабеля и адаптера
5 В/1 А из комплекта поставки. Если пульт
по-прежнему не работает после зарядки,
свяжитесь с нами для организации замены.
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Основные параметры
 

Вес нетто

Размеры устройства

Время работы

Время зарядки

Наименование
устройства

Модель

Характеристики
аккумулятора

Пульт
дистанционного
управления

Выходная мощность 
адаптера

5V 1A

Тип: Литий-полимерный аккумулятор 3,7 В /
280 мА·ч

Маска: Около 338 г
Пульт дистанционного управления: Около 

• Полностью заряженный аккумуляторный блок:
До 60 минут
• Два аккумуляторных блока (при совместном
использовании): До 120 минут в общей
сложности

• Аккумуляторный блок: До 2 ч
• Два аккумуляторных блока (заряжаются
отдельно): До 4 ч в общей сложности
• Пульт дистанционного управления: До 2 ч

AB01A

Аккумуляторные блоки маски
Тип: Литий-полимерный аккумулятор 3,7 В /
1000 мА·ч (на один аккумуляторный блок)
Количество: 2 съемных аккумуляторных блока
(общая емкость: 2000 мА·ч).

Маска: 634 x 233,8 x 5,5 мм
Пульт дистанционного управления: 
133,6 x 42,3 x 19 мм

 г
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Dreame Chrona Photon Anti-Aging Skincare Mask
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ENWarning
 To prevent electric shock, fire, or other accidents, carefully read this user

manual before use and retain it for future reference.
•Before using the Dreame Chrona Photon Anti-Aging skincare Mask you
must carry out a sensitization test (see section light sensitivity test). DO
NOT use the Dreame Chrona Photon Anti-Aging skincare Mask if you are
sensitive to Dreame Chrona Photon Anti-Aging skincare Mask.This unit is
intended to be used in the home healthcare environment, the patient can
be an intended operator.
•DO NOT use the Dreame Chrona Photon Anti-Aging skincare Mask in
any way that is not exactly as specified in these instructions for use. Use
of the Dreame Chrona Photon Anti-Aging skincare Mask other than
exactly as specified in these instructions for use has not been tested and
the risk is unknown.This equipment is not intended for use by persons 
with reduced physical, sensory or mental capabilities, or lack of
experience and knowledge, unless they have been given supervision or
instruction concerning use of the equipment to avoid the risk of fire or
burns.
•Turn OFF and remove the Dreame Chrona Photon Anti-Aging skincare
Mask immediately if the device feels hot or if your skin becomes
uncomfortably warm.
•This product is wireless during use. A charging cable is only connected
when charging.
•During charging, the cable may present a strangulation hazard. Keep
the device and charging cable out of reach of children at all times.
•DO NOT use the Dreame Chrona Photon Anti-Aging skincare Mask
without first removing makeup BEFORE treatment. Some ingredients in
these products may cause light sensitization or may reduce the e ect of
the treatment. If you use the Dreame Chrona Photon Anti-Aging skincare
Mask without removing these products, you may cause a skin reaction, or
you may reduce the e ect of the treatment.This equipment is not intended
for use by children. Children should be supervised to ensure that they do
not play with the equipment to avoid the risk of fire and burns.
•NEVER use Dreame Chrona Photon Anti-Aging skincare Mask near
water or where water can be spilled onto the equipment. DO NOT use the
Dreame Chrona Photon Anti-Aging skincare Mask if you think it has come
into contact with water.Do not subject the equipment to heavy shocks to
avoid risk of damage to the lamp.
•Keep the Dreame Chrona Photon Anti-Aging skincare Mask away from
HOT surfaces.If needed, contact the manufacturer for assistance in
setting up, using, or maintaining the ME EQUIPMENT or reporting
unexpected operation or events.
•DO NOT use the Dreame Chrona Photon Anti-Aging skincare Mask if
the mask, remote control, or the USB Type-C charging cable is damaged
in any way.Do not leave the device unattended when it is powered on to
avoid the risk of fire, burns, or other hazards.
•When removing from minimum / maximum storage temperature, it is
recommended to recover for 2 hours before use.
•Do not look directly or shine light in the eyes while in operation. 
•DO NOT use the Dreame Chrona Photon Anti-Aging skincare Mask
nearby the device with wireless technology.
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Usage Tips
 

Age Eligibility
 

Recommended Steps
1. Cleanse face thoroughly; keep skin dry and residue-free before use
2. Post-treatment: Apply mild moisturizing/repair products (skin
absorption is enhanced)

Contraindicated Groups
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Skincare Restrictions (Before Use)
 

For adults 18 years old and above only

•Ensuremask fits snugly to skin; avoid contact lenses 
•Strengthen daily sun protection during use to enhance results and
prevent pigmentation
•Stop use immediately if discomfort occurs; consult a dermatologist if
symptoms persist

Disclaimer：This is a home-use beauty device. Not a substitute for
professional medical diagnosis or treatment.

Do not use, or consult a doctor first, if you:
•Have open facial wounds, eczema, dermatitis, acute rosacea, severe
acne or active skin conditions
•Have photosensitive diseases (e.g., lupus erythematosus, solar
dermatitis) or take photosensitive medications (e.g., certain antibiotics,
antihypertensives)
•Are pregnant, breastfeeding or under 18
•Have facial/head implants (pacemakers, stents, defibrillators, etc.)
•Underwent laser, chemical peel or microneedling within 1 month (wait
for full skin recovery)
•Are unsure: Consult a doctor/dermatologist first

To ensure safety&phototherapy ecacy, avoid facial products with these
ingredients:
•Vitamin A & derivatives (retinol, retinaldehyde, retinyl esters, etc.)
•Acids (fruit acids, high-concentration salicylic acid, etc.)
•Irritants (high-concentration alcohol, complex fragrances, artificial
colorants)
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ENPrecautions
 

Electrical safety
 

•DoNOT damage, modify,bend, twist, or heat the USB Type-C charging
cable.A damaged charging cable may lead to fire, electric shock, or
malfunction.
•DO NOT place or operate the device near water or liquids. It may cause
fire or electric shock.
•This product uses a magnetic, detachable battery pack. Charge the
battery pack fully before using the device for the first time.
•Only use the designated battery pack provided with the device.Do NOT
attempt to open, modify, replace, or use any non-approved battery packs,
as improper handling may lead to overheating, leakage, or explosion.
•DO NOT dispose of the battery randomly, follow your local disposal
procedure when disposing of it.
•Use only a DC 5V ⎓ 1A charging adapter to charge this device
(maximum output power 3.5W).Do NOT use chargers 
of unknown origin, poor quality, or with an output power exceeding 30W,
as this may cause overheating or damage to the product. For maximum
safety, it is recommended to use a charging adapter that complies with
IEC 60601-1:2005 + AMD2:2020, with the following rating:Input: 100–
240VAC Output: DC 5V ⎓ 1.0A.

•This device contains silicone, plastic components, and hook-and-loop
fastener materials. Individuals with known allergies to any of these
materials should discontinue use and consult a healthcare professional.
•This device is equipped with a memory function.It automatically recalls
the last-used treatment mode, intensity level, and treatment time each
time the device is powered on.
•The Dreame Chrona Photon Anti-Aging skincare Mask cannot be used
in charging mode.
•Before each use, with the device switched off, clean the face mask.
•DO NOT use any other cleansing products other than those stated in
the cleaning instructions. The use of other cleansing products may
damage the Dreame Chrona Photon Anti-Aging skincare Mask.
•Store the Dreame Chrona Photon Anti-Aging skincare Mask at room
temperature in dry conditions, away from direct sunlight.
•When removing from minimum/maximum storage temperature, it is
recommended to recover for 2 hours before use.
•Do not look directly or shine light in the eyes while in operation.
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Product Overview
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Turning on/off 

Timer setting button
5 mins/10 mins/15mins

Battery Indicator:
4 Green Lights: 100% Charge (Fully
Charged)
3 Green Lights: 75% Remaining
2 Green Lights: 50% Remaining
1 Green Light: 25% Remaining
Flashing Red Light: ＜10% Low Battery

LCD for checking the selection
mode/Intensity/Timer

Type-C port

The product body is marked with "Do not use while
bathing or showering".

Intensity Levels button: 
Level I (Low)
Level II (Medium)
Level III (High)

On/OFF  & Treatment 
modes selection button:

 

All product images, accessories, and user interface illustrations
in this manual are for reference only. Due to product updates
and upgrades, the actual product may di er slightly from the
illustrations. Please refer to the actual product.

Mode 1：Rejuvenate
Mode 2：Brighten
Mode 3：Balance
Mode 4：Calm
Mode 5：Restore



Getting started
 Device Set-up

Light sensitivity test

Charging Instructions (Battery Packs & Remote Control)
This device is equipped with two detachable 1000mAh battery packs and a
wireless remote control (280mAh).
Please follow the instructions below before first use:

Follow these instructions to see if you are sensitive to light:

1.Press the Power button on the LED mask to start the device. Use the
remote control to switch the device On/OFF and to choose between the
available treatment mode (color). 
2.Place the device on a section of the forearm, maintaining contact for the
entire three-minute treatment cycle.
3.Press the “Treatment modes selection button” again to choose a di erent
treatment mode(color) for another three-minute treatment on the same
forearm area.
4.Wait 24 hours. You should NOT experience any adverse reaction during
the next 24 hours.
5.An adverse reaction is a pain or discomfort in the treatment areas or any
pro-longed skin redness.

Getting started with your Dreame Chrona Photon Anti-Aging skincare
Mask is simple.
1.Unpack the device and all included accessories.
2.This product uses two magnetic, detachable battery packs (each
1000mAh, total 2000mAh).Before first use, fully charge both battery packs
and the remote control.Refer to Charging Instructions for details.
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Charging the Battery Packs
• Remove the battery pack from the mask before charging.
• Each battery pack requires up to 2 hours to reach a full charge.
• Charging time may vary depending on the remaining battery level.



Charging the Remote Control
• The wireless remotecontrol includes a 280mAh rechargeable battery.
• The maximum charging time is up to 2 hours.
• Charging time may vary depending on the remaining battery level.

 

Lithium Battery Maintenance Tips:
 - Avoid fullydraining the battery before recharging.

- Avoid overcharging the battery and try to limit the charging time to a
maximum of 8 hours.
- If the device is not in use for an extended period, it is recommended to
charge the battery at least once every three months.
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How to use
Preparation

1.Wash your face clean. (If you make up, please cleanse by cleansing foam.)
2.It can be used day or night. You can fit it into your current skincare
routine after cleaning and/or exfoliating your skin.
3.Be sure to fully charge the battery before use.



1.Shortly press the button of the LED mask to turn on the power.(Available
when blinking green).
2.After adjusting the hair band moderately, wear it so that the inner side
of the LED mask is on the face.
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Tips for adjusting the headband:
1.When sitting or standing, the correct state should be minimal pressure
on the eye socket, allowing the silicone eye pad to fit the eye socket,
with the headband fixed the product.
2.If you feel the silicone eye pad is exerting too much pressure on the
eye socket, loosen the headband on both sides.
3.If the silicone eye pad does not fit the eye area and light can enter
through the gap between the eye pad and eye socket, tighten the
headband on both sides.
4.If you feel the mask is sliding down and cannot maintain the correct
position on your face, tighten the headband.
5.Select the desired mode using the buttons on the remote control.
6.If you feel uncomfortable while wearing the device, you can try to
adjust the strap or pick it o until you feel better.
7.The product will be turned o automatically when the set mode and the
corresponding time finished.

Cautions for Use
•Move the remote control within 2 m of the LED mask. 
•Please do not act violently when wearing the product. 
•When wearing the product, relax in a comfortable position on the
couch or bed.
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Operation instruction
Remote control
1.Connect the Type-C port of the remote control using the supplied
charging cable.
2.Plug the USB end of the cable into a 5V 1A power adapter to charge.
3.Flashing “88” Display: Charging in progress 
Solid “88” Display: Fully charged 
Unplug the charging cable before use.
4.When the remote control battery is low, the “88” display will flash until
the screen turns off.

Since the LED mask uses a radio frequency remote control (the remote
emits radio frequency signals, which the main unit receives), users need
to pair the remote control with the LED mask when using it for the first
time.The pairing steps are as follows: 

1.Press and hold the power button on the LED mask for 5 seconds to
enter pairing mode. The mask's indicator light will switch from green to
red arnd then flash rapidly between green and red.

2.Press and hold the remote’s power button for 3 seconds to turn on. A
continuous beep and steady green indicator light confirm successful
pairing.
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Operating Instructions

Mode 1: Rejuvenate Red Light 630nm + Near Infrared Light 850nm 
Benefits:
Targets signs of skin aging by stimulating collagen production, enhancing skin elasticity,
and promoting cellular repair. This mode helps restore a smoother, firmer, and more
radiant complexion, leaving the skin looking rejuvenated 
and youthful.

Mode 2: Brighten Yellow Light 590nm
Benefits:
Soothes and revitalizes the skin, providing exceptional recovery benefits after sun exposure
or fatigue. It helps brighten and restore a vibrant, even-toned complexion, promoting a
refreshed and youthful glow.

Mode 3: Balance Green Light 530nm
Benefits:
Calms and balances sensitive or stressed skin, reducing redness and 
promoting an even skin tone. This mode provides a naturally balanced and refreshed
appearance, ideal for those with reactive or sensitive skin.

Mode 4: Calm Blue Light 465nm
Benefits:
Often used in beauty and skincare routines, this mode helps soothe the appearance of
visible redness, reduce the look of oiliness, and support a clearer-looking complexion. It
helps keep the skin feeling fresh and balanced, contributing to healthier and more refined-
looking skin.

Mode 5: Restore Full-Spectrum Mode: Yellow 590nm + Green 530nm + Red 630nm + NIR
850nm
Benefits:
This multi-light therapy mode o ers a comprehensive approach to a variety of skincare
concerns, such as anti-aging, skin brightening, pigmentation reduction, and overall skin
clarification. The combination of di erent wavelengths provides a holistic treatment to
rejuvenate the skin, even out skin tone, fade dark spots, and enhance skin texture. Ideal for
daily, all-in-one facial care, it delivers both restorative and preventive benefits for a
youthful, glowing complexion.

Treatment Mode Selection

 

Press the ON/OFF & Treatment Modes Selection Button (which includes
both the power button and treatment mode selection function) to
choose from the following treatment modes:

Intensity Levels
Press the Intensity Levels Button to select the intensity: 
Level I (Low)
Level II (Medium)
Level III (High)

Timer Settings
Press the Timer Setting Button to select the timer:

Memory Function
Upon first use, the mask will default to Mode 1: Rejuvenate, Intensity
Level III(High), and Timer 10 mins.
After each use, the mask will remember the last used treatrment mode,
intensity, and timer settings.

·5 mins · 10 mins · 15 mins
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Feature Description

Power On/OFF
Press and hold the ON/OFF button for
5 seconds to enter standby mode
(indicator light turns green).

Treatment Mode Switching 

In standby mode, short-press the
remote control button to switch
betweentreatment modes: Rejuvenate
→ Brighten → Balance → Calm →
Restore.

Intensity Settings
In standby mode, short-press the
remote control button to switch
intensity: Low→Medium→High.

Timer Settings
In standby mode, short-press the
remote control buttoon to select timer:
5mins→10mins→15 mins.

Auto Shutdown

1. In standby mode, the mask will
automatically turn o after 10 nhinutes
of inactivity.
2. The mask can be turned o by
pressing the button on the mask.
3. The mask will automatically turn o
once the treatmentduration ends.

Memory Function
The mask will remember the last used
treatment mode, intensity, and timer
settings, and will restore these
settings when powered on again

Notes

Additional Instructions
1.When the set time ends, the mask will automatically turn off.
2.When the remote control is turned off, the mask will also shut down.
3.After selecting a mode with the remote, do not use the mask buttons,
as this resets the timer to 10 minutes and causes a display mismatch.
Start treatment directly after selecting the mode with the remote control.

Care and maintenance
1.Store the Dreame Chrona Photon Anti-Aging skincare Mask at
room temperature in dry conditions. Use the carry bag provided.
2.Avoid storing the Dreame Chrona Photon Anti-Aging skincare
Mask in dusty conditions, in direct sunlight or in damp and humid
conditions.
3.Dreame Chrona Photon Anti-Aging skincare Mask contains no
serviceable parts.
4.Before each use, with the device switched off, clean the face
mask following the cleaning instructions below.
5.Avoid bending or twisting the silicone mask excessively. 
6.Do not apply cosmetics directly onto the mask surface. 
7.Keep the product away from oils, lotions, and perfumes.
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Disposal

 

Cleaning the Dreame Chrona Photon
Anti-Aging skincare Mask
1.The mask body is made of silicone. After each use, gently wipe the
surface with a soft, lint-free cloth dampened with clean water.
2.If needed, clean with mild, alcohol-free, fragrance-free neutral soap
diluted with water.

DO NOT dispose any part of the Dreame Chrona Photon Anti-
Aging skincare Mask at a domestic waste facility. Dreame Chrona
Photon Anti-Aging skincare Mask and remote control contains a
Lithium-ion polymer battery. For the protection of the environment,
please package and return this unit to the manufacturer or their
representative at the end of its working life or safely dispose of the
device following your local guidelines.
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Common malfunctions and solutions

After turning on
the mask, the
remote screen
lights up, but the
mask cannot be
controlled.

The mask cannot
be charged.

 The screen on the
remote does not
light up, and the
mask cannot be
controlled.

a.Replace the charging cable. If it is
indeed a charging cable issue, you can
contact us for a replacement of the
charging cable.If the problem still cannot
be solved, please contact us to replace
the device.
b.Check whether the charging adapter to
which you connect the unit is live or
whether the voltage indicated on the unit
corresponds to the local mains voltage.

Please reset both the remote control and
the mask.
Pairing Instructions:
a. Press and hold the mask's power
button for 5 seconds. The indicator will
first show a green light and then a
flashing red light, signaling that the
device has entered pairing mode.
b. Simply press the ON/OFF button on
the remote control to complete the
pairing process.

Check if the remote control has power. If
the battery is dead, please charge the
remote using the included charging cable
and a 5V 1A adapter. If the remote still
does not work after charging, please
contact us to arrange a replacement.

Issue Solution
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Basic Parameters

Charging time

Product Name

Model

Battery 
specifications

Operating Time

Net Weight

Adapter Input

Product 
Dimensions

Remote Control

Dreame Chrona Photon Anti-Aging Skincare
Mask

AB01A

Mask Battery Packs
• Type: 3.7V / 1000mAh Lithium Polymer
Battery (per battery pack)
• Quantity: 2 detachable battery packs (total
capacity: 2000mAh)

5V 1A

• One fully charged battery pack: Up to 60
minutes
• Two battery packs (combined usage): Up
to 120 minutes total

• One battery pack: Up to 2 hours
• Two battery packs (charged separately):
Up to 4 hours total
• Remote control: Up to 2 hours

Mask: About 338g
Remote Control: About 72g 

Type: 3.7V / 280mAh Lithium Polymer Battery

Mask : 634*233.8*5.5mm
Remote Control:133.6*42.3*19mm 
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	Функция
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	Включение/выключение питания
	Нажмите и удерживайте кнопку ВКЛ./ВЫКЛ. в течение 5 секунд, чтобы перейти в режим ожидания (индикатор загорится зеленым).
	Процедура «Выбор режима»
	В режиме ожидания кратко нажмите кнопку на пульте дистанционного управления для переключения между режимами работы: Омоложение → Осветление → Баланс → Успокоение → Восстановление.
	Настройки интенсивности
	В режиме ожидания кратко нажмите кнопку на пульте дистанционного управления, чтобы изменить интенсивность: Низкий→Средний→Высокий.
	Настройки таймера
	В режиме ожидания кратко нажмите кнопку на пульте  дистанционного управления, чтобы выбрать таймер:  5 мин→10 мин→15 мин.
	Автоматическое отключение
	1. В режиме ожидания маска автоматически выключается после 10 минут бездействия. 2. Маску можно выключить с помощью кнопки на маске. 3. Маска автоматически выключится по истечении времени процедуры.
	Функция памяти
	Маска запоминает последний использованный режим работы, интенсивность и настройки таймера, и восстанавливает эти настройки при повторном включении.
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	Product Overview
	1 2
	3 4 5 6
	1 2
	Turning on/off 
	LCD for checking the selection mode/Intensity/Timer
	Timer setting button 5 mins/10 mins/15mins
	Intensity Levels button:  Level I (Low) Level II (Medium) Level III (High)
	On/OFF  & Treatment  modes selection button:
	Type-C port
	The product body is marked with "Do not use while bathing or showering".

	All product images, accessories, and user interface illustrations in this manual are for reference only. Due to product updates and upgrades, the actual product may di er slightly from the illustrations. Please refer to the actual product.
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	Getting started
	EN
	Device Set-up
	Light sensitivity test
	Charging Instructions (Battery Packs & Remote Control)
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	Lithium Battery Maintenance Tips:

	How to use
	Preparation
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	Tips for adjusting the headband:
	Cautions for Use
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	032
	Operating Instructions
	Treatment Mode Selection
	Press the ON/OFF & Treatment Modes Selection Button (which includes both the power button and treatment mode selection function) to choose from the following treatment modes:
	EN
	Intensity Levels Press the Intensity Levels Button to select the intensity:  Level I (Low) Level II (Medium) Level III (High)
	Timer Settings Press the Timer Setting Button to select the timer:
	·5 mins
	· 10 mins
	· 15 mins
	Memory Function Upon first use, the mask will default to Mode 1: Rejuvenate, Intensity Level III(High), and Timer 10 mins. After each use, the mask will remember the last used treatrment mode, intensity, and timer settings.
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	Notes

	Feature
	Description
	Power On/OFF
	Press and hold the ON/OFF button for 5 seconds to enter standby mode (indicator light turns green).
	Treatment Mode Switching
	In standby mode, short-press the remote control button to switch betweentreatment modes: Rejuvenate → Brighten → Balance → Calm → Restore.
	Intensity Settings
	In standby mode, short-press the remote control button to switch intensity: Low→Medium→High.
	Timer Settings
	In standby mode, short-press the remote control buttoon to select timer: 5mins→10mins→15 mins.
	Auto Shutdown
	1. In standby mode, the mask will automatically turn o after 10 nhinutes of inactivity. 2. The mask can be turned o by pressing the button on the mask. 3. The mask will automatically turn o once the treatmentduration ends.
	Memory Function
	The mask will remember the last used treatment mode, intensity, and timer settings, and will restore these settings when powered on again
	Additional Instructions
	Care and maintenance 1.Store the Dreame Chrona Photon Anti-Aging skincare Mask at room temperature in dry conditions. Use the carry bag provided. 2.Avoid storing the Dreame Chrona Photon Anti-Aging skincare Mask in dusty conditions, in direct sunlight or in damp and humid conditions. 3.Dreame Chrona Photon Anti-Aging skincare Mask contains no serviceable parts. 4.Before each use, with the device switched off, clean the face mask following the cleaning instructions below. 5.Avoid bending or twisting the silicone mask excessively.  6.Do not apply cosmetics directly onto the mask surface.  7.Keep the product away from oils, lotions, and perfumes.
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	Disposal
	DO NOT dispose any part of the Dreame Chrona Photon Anti-Aging skincare Mask at a domestic waste facility. Dreame Chrona Photon Anti-Aging skincare Mask and remote control contains a Lithium-ion polymer battery. For the protection of the environment, please package and return this unit to the manufacturer or their representative at the end of its working life or safely dispose of the device following your local guidelines.
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	Common malfunctions and solutions
	Issue
	Solution
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	Basic Parameters
	AB01A
	5V
	1A
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